YK 811.111

Kononanxuii Anapeii CrenanoBuyv
MorwuneBckuit rocyjapcTBeHHBIH yHUBepenTeT nMeHn A. A. Kyremosa
(v Moruzeg, benapycs)
ling-msu(@mail.ru

HANOMATHYECKHE YCTONUYNUBBIE ®PA3BI
B AHIDIMICKOM SI3BIKE

B cTaThe paccMaTpHBAIOTCS YCTOHUMBLIC (PPashI-HAHOME] B aHITIMHCKOM SI3BIKE a acleKTe 00-
meH TeopHH HIHOMATHIHOCTH B THHTBHCTHKS: AHAM3UPYIOTCS 0COGeHHOCTH (DYHKITHOHUPOBAHHUS
YCTOHUMBLIX (hpa3-HIUOM B aHIITHHCKOM SI3BIKES.
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The article examines set idiom phrases in the English language in the aspect of the general
theory of idiomaticity in linguistics. The features of the functioning of set idiom phrases in the
English language are analyzed.
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YeroitumBele (pasbl-HIMOMBI IIPECTABIIIOT co0oit 0co0yIo KaTeTopHIo eIu-
HUIT ¥ PAacCMaTpUBAIOTCS B COBPEMEHHOM MapeMHUOJIOTHH KaK OTACIBHBIM OOLEeKT
WCCIIeIOBaHMS He TONBKO B INIaHe cBoux cBolicTs [13; 14; 15], Ho u B acmexTe o=
pakeHMs. MU HaITMOHAJIBHO-KYJIBTYpHOU ceMaHTHKH [8]. FIMeHHO HIosTOMY YCTOH-
quBbHIe Ppa3bl-UAUOMEI 0COOSHHO TPYIHBI IPH W3y YeHNH aHTITHMCKOTO s13bIKa [ 13 11;
12] u B coBpeMeHHBIX YUeOHBIX TOCOOMIX [3—7] BKIIOYAIOTCS B OT/ENbHBIC OIOKH
CBEPXCIIOBHBIX €JIMHUII. YcToNIUBHIe (hpa3bl-HIMOMBL IBITIOTCS SI3HIKOBOH Y HUBEP-
caumelt [21] 1 COCTARIIOT 3HAYUTENHHYIO YacTh HapeMUOIOTIIECKOI0 MUHAMYMa
aHITTMUCKOTO S3BIKa [9].

Iexnb mecnmeIoBaHMS — YCTAaHOBUTH OCHOBHBIE SI3BIKOBBIE OCOOSHHOCTH yCTOU-
YUBHIX (Ppa3-UaAuoM B aHIIAHCKOM SI3HIKE.

B nuHrBHCTHKE HAMOMa TPaKTYeTCsl KaK yCTOWUIHBOR COUeTaHuUe CIIOB, o0Iee
3HAYCHUS] KOTOPOTO HEBLIBOJMMO M3 CYMMBI 3HAUSHUHN eTO JIEKCHIECKUX KOMIIO-
HEHTOB. MamoMy oIpejiessieT ceMaHTHIecKas UEIOCTHOCTD, CIUTHOCTD 3HAUSHUS
JeKceM. DTO POJTHUT UANOMY CO CIOBOM. BMecTe ¢ TeM B paboTaX oTedeCTBCHHBIX
SI3BIKOBEJIOB TEPMHH «IJIFIOMa» YacTO CIYKHT WM CHHOHMMOM TepMUHa «dpase-
OTIOTH3M», WIH 0003HAYSHUEM OJHOTO U3 HoKiIaccoB oHoro (B. Bunorpasos, O.
Axmanosa, B. Moxuenxo, B. Temms v p.). AHaIOTHIHBIE TPaKTOBKH HAOIIONAIOTCS
7 B Tpyaax ¢panmysckux (111 bam, [1. I'npo) u memenkux (B. Ositmep, X. Byp-
rep) JIUHTBHCTOB.

B anmmo-aMepukaHckoi JJMHTBUCTHKE WMOMa TaKKe TPAKTyeTcs Kak HEBBIBO-
JIMMOCTB 3HAUEHUS 1IeJIOT0 U3 3HaueHn ero komroreHToB (P. [lamvep, I Cywur). Ox-
HaKo o1 aHmmiickM «idiom» ToHUMaeTesT KpyT 3HaTeHHH, HeCOMHEHHO, Oollee TIH-
POKHHA, YeM B OTEHUeCTBEHHOMN JIMHTBUCTHKE, TOCKOIBKY IOl HAUOMOM MOYKET TIOHH-
Marbes TIo0as eTHHHINA, ¥ CIIOBOCOUETaHNe, 1 YCTOWIIBOE COUSTaHNe CIIOB, 1 IeIIbIi
acopmaM [ 16; 18],'1 faxke oJJHO CIIOBO, & OCHOBHOM KpUTEPHIf HAUOMATIIHOCTH — 3TO
CHeIMUQIIHOCTH, CBoeoOpasne CeMaHTUKY JAHHOM ¢ IMHUITH B TAHHOM SI3BIKE.

XoTs\ MANOMAaTHKA B Pa3HbIX HAITHOHATHLHBIX TEOPETHIECKUX KOHITEIITVSIX TO-
HUMAETCs! [IO-Pa3sHOMY, MOKHO BBHIJICTUTH OJHY OOIIYIO YacTh OONBIIMHCTBA OIpe-
JIEJICHUH HIIOMBL, KOTOPasi CBOJUTCS K TPeM HIesIM: «HEOTHOCIOBHOCTD, YCTOWIH-
BOCTD W HIMOMaTHIHOCTEY [2, ¢. 51].

Jlst mamoM B OONBIMUHCTBE CIIydaeB XapakTepHo Hajmdue Ooliee WIN MeHee
KUBOM BHYTpeHHeU (opMBI, T03TOMY OONBMIYIO POIh B BO3HUKHOBEHHH HJIFIOM
ArpaeT oO6pasHOCTh. PasnuaHble TOUKH 3peHUs Ha IPUPOIy 0OpazHOCTH, €& KOTHU-
THBHBIA CTaTyC W Polb B MOHUMAaHWU HJIIOM, BHICKAa3bIBaeMBIEe B paboTax Hcclle-
JIoBaTeIe-TMHTBUCTOB, MOYKHO CBECTH K JIBYM KOHIIEIIIHSIM: «KOHIIEIITYaIhHO-Me-
tadopuueckoil TunoTe3e» N «TUNOTese uHTepdepeHumy. [lepnas rumoresa 6asu-
pyeres, pexjie Beero, Ha padorax P. I'mG6ca. ComtacHo ool runotese, oOpasHas
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MOTHBAIUSI UIAOM OCHOBBIBAETCS He Ha KOHKPETHBHIX BH3YalBHBEIX IIpejCTaBICHH-
gX Omarofiaps OYKBaJIBHOMY IIPOYTEHHIO HJWOMEL a Ha JOCTATOYHO aOCTPaKTHEIX
croco0ax MHTepPIpeTalluy OJHIX OIpe/eIeHHBIX CYITHOCTel B TepMHUHAX APYTHX.
ITomo6HBIE cTOCOOBI MHTEPIpeTalluy TacTO Ha3BIBAIOT «MeTahopHIecKAMH MoJe-
IsMI». B cBoto odepes, «THIOTe3a MHTep(EpeHIINN» CBI3aHa ¢ HCCIIeAOBAHMS-
mu K. Kawgapn, PU. Pymmarn, C. TitakcOepra. CommacHo 5To#t THIoTe3e, MIHOMBI
BBI3BIBAIOT B CO3HAHWUH 00pa3bl, KOTOPEIE 0a3UpYIOTCS HCKIIOUATENIEHO Ha MPSIMBIX
3HAYCHMSX KOMIIOHEHTOB COOTBETCTBYIOIIUX HAMOMATHYIECKUX BHIpaXeHHH. OTH
00pashl He 3aBUCAT HH OT MeTahopHIecKuX Mojelei, HA OT aKTyaJIbHOTO 3HAUSHIS
HIIOMEL

Kax mpaBmio, MeTox HpSMOTO OIpoca IO3BOISET BBELICHUTD, UTO-00pasbL,
Jexalue Bo BHyTpeHHe#t dopMme HAHOM, B ¢cBO&M OONBIMMHCTBE OasHUpYIOTCS Ha
IPSIMBIX 3HAYCHMSIX KOMIOHeHTOoB. CleyeT 3aMeTHTh, UTo oOpas MAHOMBI IIHpe
BHYTpeHHeit (hopMEI Jlekcnaeckoit e TMHUITE. BRI3bIBaeMble HIHOMAMY 0Opa3bL, Kak
IIpaBAIIO, He CBI3aHEI ¢ WX aKTyalIbHBIM 3HaueHHeM. Ho akTyalbHoe 3HaUeHHE HIU-
OMEHI HacJIeyeT ollpeAeIEHHBIC UepTHl HCXOAHOTO CIIeHapHsi.ee CO3/[aHus, BEIICHE-
HHe Tero Beerya TpedyeT sTuMoIorudeckoro ananmsa [103.20].

OYHKIIMOHATPHO HE3aBHCHMBIE YCTONIMBEIE ~(pashl-UIHOMBI  SBISIOTCS
Ba>KHOM HacTHIO aHIIMICKOTO S3bIKA M YacTO HCHOIB3YIOTCA KaK B YCTHOHM, Tak U
B IMchbMeHHOM peun. OHHM IPHIAIOT S3BIKY KOJIOPHUT W HACHIIEHHOCTH, IO3BOIIIS
HOCHTEIISIM SI3BIKa CTHIHCTIYIECKH TOHKO BEIPaXaThb MBICIb, Hamlp.: [ang in there!
(«BIOXHOBIATH KOTO-TO OCTaBaThCSA TBEPABIM B TPYIHBIX OOCTOSTEIBCTBAXY), On
your bike! («IloBenesars komy-To yiTu!). 1 np. Hemano u He TakuX SIPKHUX AJHOM.
OHH cumTafoTes UAMOMATHIECKUMHY| BEIPaXXCHISIMH, TIOCKOIIBKY X (GopMa 3aduK-
CHpOBaHa, HAIP.: fOr certain («HaBepHSIKA»), in any case («B MOOOM cIyuaey») U
ap. OnHaxo uX (UKCHPOBAaHHBIA XapakTep U yCTOHIMBOCTE K MOTU(UKAITUA TakKe
MOTYT 3aTpy HHUTH UX IpaBANBHOE Helonk3oBaHue. Hamp.: Too many cooks spoil the
broth («Ecmu MHOTO M0 BOBIIEUEHO B KaKOE-TO JIeNI0, OHO He OyJeT BEIIOTHEHO
xopo1oy). Ecin BeIpaskeHIe XOPOIIo H3BECTHO, TO KaKasg-TO JacTh ero MOXKeT ObITh
OIyITleHa WIIX OHO"MOeT OBITH COKpAIEHO JI0 OJHOTO WU JBYX CIOB, Hamp.: Well,
I kmew everything would go wrong-it’s the usual story of too many cooks! («]la, 1
3HAJI, YTO BCE TOH/IeT HeIPaBIIEHO — STO OOBIMHAS HCTOPHSI O CEMU HIHBKAx!»).

B pesynbrate mccleoBaHMS TakXe YCTAHOBIEHO, UTO YCTONUIMBEIE (hpa3bl-
HIUOMBL MOTYT YIOTpeOIsITECSA B peun 6e3 TpaHcopManuii [17] u ¢ Tparcopma-
vz cBoeit dopMel. He mogBepratores TpaHCopManusM, Kak IpaBUIo, YeTol-
HuBEe (hpa3bl, COCTOSINE W3 MUHAMATGHOTO KOJNMYIEecTBa (JIBYX WIH TPeX) CIIOB-
KOMITOHEHTOB, IIOCKOJIBKY Jlake He3HaUUTeNIFHOE M3MEHEHNe (SIMMUHATINS XOTS OBl
OJIHOTO KOMIIOHEHTa) IPUBOJUT K HEBOSMOXHOCTH IIPaBUIIBHO (aJ€KBATHO) HHTEP-
IpeTUPOBaTh JaHHYIO HAMOMY B JAHHOM KOHTeKcTe. B ¢Bolo odepe/b, IOTHKOM-
HOHEHTHBIE yCToifanBEe (hpa3bl-HIHOMBI MOTYT HO-Pa3HOMY TPaHC(GOPMHUPOBATHCS
B KOHTEKCTe, UTO YKa3bIBacT Ha HETIOCPEACTBCHHYIO 3aBHCHMOCTE MeX /Iy KOIHdIe-
CTBOM KOMIIOHEHTOB V HJHUOMEL K KOJTHIeCTBOM (hopM ee YIOTpeOIeHNS B PedH.
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C BozpacTaHHEM KOJIHMYECTBAa KOMIIOHCHTOB BO3pacTaeT M KOIMIeCTBO HopM
pedeBoif peanmzanun ycTolunBol gpase-uanoMel. Takas 3aBHCEMOCTE MOKeT pac-
CMaTpHUBAThCS KaK THIONOTHIECKH 3HAYAMAsL, IIOCKONBKY (PUKCHpPYETCS B pa3HBIX
S3BIKaX. B CBOIO odepess, 5TO MOATBEpXKfaeTcsl Ha MaTepralie He TONbKO HIHOMa-
THUYHEIX MOCIOBHI, HO M BeChMa IMHPOKOTO KpyTa YCTOMUMBHIX (pas-manoM (pe-
9eBBIX (POPMYIN, KPBUIATHIX CIIOB, adopusmoB u jp.) [19]. Hanbompmas cremneHp
TpaHchopmarmit yeToifauBEIX (bpa3-uauoM HaOMogaeTes B Iy OMUITUCTHICCKAX U
XyJOXeCTBEHHBIX TeKCTaX, a Takke B HHTepHeT-IHUCKypce, IJe Hallle BCeTo Iepe=
(dbpasupyIoTcs MMMPOKO U3BECTHEIC MTOIUKOMIIOHEHTHEIC HANOMBL.
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